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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
INSTALLATION 

• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting 
from incorrect or improper installation. 

• The minimum safety distance between the cooker top and the extrac-
tor hood is 650 mm. 

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply guaran-
tees adequate earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible. 

• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combus-
tion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 

• If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust 
gas. The kitchen must have an opening communicating directly with 
the open air in order to guarantee the entry of clean air.  

USE 
• The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to 

eliminate kitchen smells. 
• Never use the hood for purposes other than for which it has ben de-

signed. 
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, 

making sure that it does not engulf the sides. 
• Deep fat fryers must be continuously monitored during use: over-

heated oil can burst into flames. 
• The hood should not be used by children or persons not instructed in 

its correct use.  

MAINTENANCE 
• Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carry-

ing out any maintenance work. 
• Clean and/or replace the Filters after the specified time period. 
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
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CHARACTERISTICS 
Components 

Ref. Q.ty  Product Components 
1  1  Hood Canopy complete with: Controls, Lighting, Fan 

Unit, Filters 
2  1  Telescopic Chimney made up of: 
2.1  1  Top Chimney 
2.2  1  Bottom Chimney 
9  1  Reduction Flange ø 150-120 mm 
14.1 2 Air Outlet Connector Extension 
15  1 Air Outlet Connector 
 
Ref.  Q.ty  Installation Components 
7.1 1 Hood Coupling Support  
7.2.1 2 Top Chimney Fixing Brackets 
7.5 2 Safety Brackets 
11 16 Plugs 
12a 16 Screws 4.2 x 44.4 
12e 6 Screws 2.9 x 9.5 
12r  2  Screws 4.2 x 12.7 
 
 Q.ty  Documentation 
 1 Instruction Manual 
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Dimensions 
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INSTALLATION 
Drilling the Wall and Fixing the Brackets 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mark the following on the Wall: 
• Rest the Bracket 7.2.1 as indicated 1-2 mm from the ceiling or top limit. 
• Mark the centres of the Bores in the Bracket. 
• Rest the Bracket 7.2.1 as indicated X mm under the first bracket (X = height of the Top 

Chimney provided). 
• Mark the centres of the Bores in the Bracket. 
• Rest the Hood Coupling Support 7.1 as indicated 1004 mm above the Cooker Top, checking 

that the fixing bores are equidistant from the corner of the wall. 
• Mark the centres of the Bores in the Support. 
• Drill the points marked with a ø 8 mm drill bit. 
• Insert the plugs 11 into the holes. 
• Draw a Horizontal line on the Wall 668 mm above the Cooker Top. 
• Rest the Safety Brackets 7.5 as indicated on the reference Horizontal line, at a distance of 

908 mm from the corner of the wall, checking that they are level. 
• Mark the centres of the Bores in the Safety Brackets. 
• Drill the points marked with a ø 8 mm drill bit. 
• Insert the plugs 11 into the holes. 
• Fix the Brackets and the Support, using the Screws 12a (4.2 x 44.4) provided. 
• Fasten 2 Screws 12r (4.2 x 12.7) provided into the Hood Canopy fixing holes, positioned on 

the front plate of the Hood Coupling Support, leaving a space of 5-6 mm between the sup-
port and the head of the screw. 

 

��
��

�

��

�����

���

��
�

���

��

��
���

��	

��� ���

���

���

��



   
 

EN 
 

1
2 

12 

Fitting the Hood Canopy 
• Before hooking up the Hood Canopy, lock the 2 

Screws Vr located at the Hood Canopy connection 
points. 

• Hook up the Hood Canopy to the Screws 12r taking 
care to ensure that the Safety brackets 7.5, fixed to 
the wall, enter the Side Housings provided.  

• Tighten the support Screws 12r until they lock. 
• Adjust Screws Vr to level the Hood Canopy. 

 

��	
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Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to 
the chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 
or 120 mm, the choice of which is left to the installer. 
• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert 

the reducer flange 9 on the hood body outlet. 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps 

(not supplied). 
• Remove any activated charcoal filters. 

 

�����
�

�����

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 
• Push fit connection 15 onto the hood body outlet. 
• Insert the connection extension pieces laterally 14.1 

in connection 15. 
• Make sure that the outlet of the extension pieces 14.1 

is horizontally and vertically aligned with the chim-
ney outlets. If this is not the case, adjust the position 
by either reversing the connection extension pieces 
14.1 and then reassemble as described previously. 

•  Ensure that the activated charcoal filters have been 
inserted. 
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ELECTRICAL CONNECTION 
• Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-

ing a contact gap of at least 3 mm. 
• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) being 

sure that the connector of the feeding cable is correctly inserted 
in the socket placed on the side of the fan. 

 

Flue assembly 

Upper exhaust flue 
• Slightly widen the two sides of the upper flue and hook them 

behind the brackets 7.2.1, making sure that they are well 
seated. 

• Secure the sides to the brackets using the 4 screws 12c (2,9 x 
9,5) supplied. 

Lower exhaust flue 
• Slightly widen the two sides of the flue and hook them be-

tween the upper flue and the wall, making sure that they are 
well seated. 

• Fix the lower part laterally to the hood body using the 2 screws 
12c (2,9 x 9,5) supplied. 
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USE 
�

	� 	� 	
�  
 

L Light  Switches the lighting system on and off. 

S Led  Motor running led. 

V1 Motor  Switches the extractor motor on and off at low speed. Used to provide a 
contin-uos and silent air change in the presence of light cooking vapours. 

V2  Speed  Medium speed, suitable for most operating conditions given the optimum 
treated air flox/noise level ratio. 

V3  Intensive Maximum speed, used for eliminating the highest cooking vapour emission, 
including long periods. 
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MAINTENANCE 

Grease filters 

CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly heavy usage, and can be 
washed in a dishwasher. 

• Remove the filters one at a time by pushing them towards 
the back of the group and pulling down at the same time.  

• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them 
to dry before refitting. 

• When refitting the filters, make sure that the handle is visible 
on the outside. 

 

Activated charcoal filter (Recirculation version) 

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• The filter is not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 months of opera-
tion, or more frequently for particularly heavy usage. 

• Remove the metal grease filters 
• Remove the saturated activated carbon filter by releasing the 

fixing hooks 
• Fit the new filter by hooking it into its seating 
• Replace the metal grease filters. 

 

Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

20 W halogen light. 
• Remove the 2 screws fixing the Lighting support, and pull it 

out of from the Hood. 
• Extract the lamp from the Support. 
• Replace with another of the same type, making sure that the 

two pins are properly inserted in the lamp holder socket holes. 
• Replace the Support, fixing it in place with the two screws re-

moved as above.  
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CONSEILS ET SUGGESTIONS 
INSTALLATION 
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage dû à 

une installation non correcte ou non conforme aux règles de l’art. 
• La distance minimale de sécurité entre le plan de cuisson et la hotte 

doit être de 650 mm au moins. 
• Vérifier que la tension du secteur correspond à la valeur qui figure sur 

la plaquette apposée à l’intérieur de la hotte. 
• Pour les Appareils appartenant à la Ière Classe, veiller à ce que la 
 mise à la terre de l’installation électrique domestique ait été effectuée 

conformément aux normes en vigueur. 
• Connecter la hotte à la sortie d’air aspiré à l’aide d’une tuyauterie 
 d’un diamètre égal ou supérieur à 120 mm. Le parcours de la 
 tuyauterie doit être le plus court possible. 
• Eviter de connecter la hotte à des conduites d’évacuation de fumées 
 issues d’une combustion tel que (Chaudière, cheminée, etc…). 
• Si vous utilisez des appareils qui ne fonctionnent pas à l’électricité 
 dans la pièce ou est installée la hotte (par exemple: des appareils 
 fonctionnant au gaz), vous devez prévoir une aération suffisante du 

milieu. Si la cuisine en est dépourvue, pratiquez une ouverture qui 
communique avec l’extérieur pour garantir l’infiltration de l’air pur. 

UTILISATION 
• La hotte a été conçue exclusivement pour l’usage domestique, dans 

le but d’éliminer les odeurs de la cuisine. 
• Ne jamais utiliser abusivement la hotte. 
• Ne pas laisser les flammes libres à forte intensité quand la hotte est 

en service. 
• Toujours régler les flammes de manière à éviter toute sortie latérale 
 de ces dernières par rapport au fond des marmites. 
• Contrôler les friteuses lors de l’utilisation car l’huile surchauffée 
 pourrait s’enflammer. 
• La hotte ne doit pas être utilisée par des enfants ou des personnes ne 

pouvant pas assurer une utilisation correcte. 

ENTRETIEN 
• Avant de procéder à toute opération d’entretien, retirer la hotte en 

retirant la fiche ou en actionnant l’interrupteur général. 
• Effectuer un entretien scrupuleux et en temps dû des Filtres, à la ca-

dence conseillée. 
• Pour le nettoyage des surfaces de la hotte, il suffit d’utiliser un chiffon 

humide et détersif liquide neutre. 
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CARACTERISTIQUES 
Composants 

Réf. Q.té  Composants relatifs au Produit 
1  1  Corps de la Hotte comprenant: Commandes, Éclairage, 

Groupe Ventilateur, Filtres 
2  1  Cheminée Télescopique formée par: 
2.1  1  Cheminée Supérieure  
2.2  1  Cheminée Inférieure  
9  1  Flasque de Raccord ø 150-120 mm 
14.1 2 Rallonge Raccord Évacuation de l’Air 
15  1 Raccord Évacuation de l’Air 
 
Réf.  Q.té  Composants relatifs à l’Installation 
7.1 1 Support d’Accrochage de la Hotte 
7.2.1 2 Brides de Fixation Cheminée Supérieure 
7.5 2 Brides de Sécurité  
11 16 Chevilles  
12a 16 Vis 4,2 x 44,4 
12e 6 Vis 2,9 x 9,5 
12r  2  Vis 4,2 x 12,7 
 
 Q.té  Documentation 
 1 Manuel d’Instructions 
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Encombrement 
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INSTALLATION 
Perçage de la Paroi et Fixation des Brides 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Marquer sur la Paroi: 
• Poser la Bride 7.2.1 comme indiqué, à 1-2 mm. de distance du plafond ou de la limite supé-

rieure. 
• Marquer le centre des Orifices de la Bride. 
• Poser la Bride 7.2.1 comme indiqué, à X mm. sous la première bride (X = hauteur Cheminée 

Supérieure fournie avec l’appareil). 
• Marquer le centre des Orifices de la Bride. 
• Poser le Support de Fixation de la Hotte 7.1 comme indiqué, à 1004 mm. au-dessus des Pla-

ques de Cuisson, en contrôlant l’équidistance des orifices pour la fixation depuis le coin de 
la paroi.  

• Marquer le centre des Orifices du Support.  
• Percer ø 8 mm. en correspondance des points marqués.  
• Insérer les chevilles 11 dans les orifices. 
• Marquer sur la Paroi une ligne Horizontale à: 668 mm. au-dessus des Plaques de Cuisson.  
• Poser les Brides de Sécurité 7.5 comme indiqué, sur la ligne Horizontale de référence à 908 

mm. depuis le coin de la paroi, en contrôlant le nivellement.   
• Marquer le centre des Orifices des Brides de Sécurité.  
• Percer ø 8 mm. en correspondance des points marqués.  
• Insérer les chevilles 11 dans les orifices. 
• Fixer les Brides et le Support, en utilisant les Vis 12a (4,2 x 44,4) fournies avec l’appareil.  
• Visser 2 Vis 12r (4,2 x 12,7) fournies avec l’appareil dans les orifices pour la fixation du 

Corps de la Hotte, qui se trouvent sur la plaque frontale du Support d’Accrochage de la 
Hotte, en laissant un espace de 5-6 mm. entre le support et la tête de la vis.  
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Montage du Corps de la Hotte 
• Avant d’accrocher le Corps de la Hotte, serrer les 2 

Vis Vr qui se trouvent sur les points d’accrochage du 
Corps de la Hotte. 

• Accrocher le Corps de la Hotte sur les Vis 12r, en 
veillant à ce que les Équerres de sécurité 7.5, fixées 
contre la paroi, entrent dans les Logements Latéraux 
spécialement prévus.   

• Serrer définitivement les Vis 12r de support. 
• Intervenir sur les Vis Vr pour niveler le Corps de la 

Hotte. 

 

��	
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Branchements 
SORTIE AIR VERSION ASPIRANTE 

En cas d’installation en version aspirante, brancher la 
hotte à la tuyauterie de sortie via un tube ri-gide ou 
flexible de ø 150 ou 120 mm, au choix de l’installateur. 
• En cas de branchement avec un tube de ø120 mm, 

insérer le flasque de réduction 9 sur la sortie du corps 
de la hotte. 

•  Fixer le tube par des colliers appropriés. Le matériau 
nécessaire n’est pas fourni. 

•  Retirer les éventuels filtres anti-odeur au charbon 
actif. 

 

�����
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SORTIE AIR VERSION FILTRANTE 
•  Insérer sous pression le raccord 15 sur la rallonge 

corps hotte 14. 
•  Insérer latéralement les rallonges raccord 14.1 sur le 

raccord 15. 
•  S’assurer que la sortie des rallonges raccord 14.1 se 

trouve au niveau des bouches de la cheminée aussi 
bien en horizontal qu’en vertical. Si tel n’est pas le 
cas, ajuster la position en inversant les rallonges rac-
cord 14.1 et remonter les pièces comme décrit au pré-
alable. 

•  S’assurer de la présence des filtres anti-odeur au 
charbon actif. 
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
• Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur 

bipolaire avec ouverture des contacts d’au moins 3 mm. 
• Enlever les filtres à graisse (voir § "Entretien") et s'assurer que 

le connecteur  du câble d'alimentation soit bien branché dans la 
prise du diffuseur. 

 

Montage Cheminée 

Cheminée supérieure 
•  Elargir légèrement les deux bords latériaux, et les accrocher 

derrières les brides 7.2.1; refermer jusqu’à la butée. 
•  Fixer latéralement aux brides à l’aide des 4 vis 12c fournies. 

Cheminée inférieure 
• Elargir légèrement les deux bords latériaux de la Cheminée et 

les accrocher entre la Cheminée supérieure et la paroi; refermer 
jusqu’à la butée. 

• Fixer latéralement la partie inférieure au corps hotte, à l’aide 
des deux 2 vis 12c fournies. 
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UTILISATION 
�

	� 	� 	
�  
 

L Lumières Allume et éteint l’installation de l’éclairage. 

S  Del  Del allumage Moteur. 

V1 Moteur  Met en marche et à l’arrêt le moteur aspiration à vitesse minimale, pour un 
rechange d’air permantent particulièrement silencieux en cas de faibles va-
peurs de cuisson. 

V2  Vitesse  Vitesse moyenne pour la plupart des conditions d’utilisation, étant donné le 
rapport optimal entre débit d’air traité et niveau sonore. 

V3  Vitesse  Vitesse maximum, pour faire face aux émissions maximum de vapeur de 
cuisson, même pendant des temps prolongés. 
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ENTRETIEN 

Filtres anti-graisse 

NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES AUTOPORTEURS 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être lavés environ tous 
les 2 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi par-
ticulièrement intense. 

• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la par-
tie arrière du groupe et en tirant simultanément vers le bas. 

• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant 
de les remonter. 

• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la 
partie visible externe 

 

Filtre anti-odeur (Version filtrante) 

REMPLACEMENT FILTRE AU CHARBON ACTIF 

• Ni lavable, ni régénérable, le remplacer au moins tous les 4 
mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi par-
ticulièrement intense.  

•  Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
•  Retirer le filtre anti-odeur au charbon actif colmaté, en agis-

sant sur les crochets prévus à cet effet. 
• Monter le nouveau filtre anti-odeur au charbon 
 actif. 
•  Remonter les filtres anti-graisse métalliques. 
 

Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

Lampe halogène de 20 W. 
•  Retirer les 2 Vis qui fixent le Support éclairage et ôter ce der-

nier de la Hotte. 
•  Extraire la Lampe du Support. 
•  Remplacer par une nouvelle lampe possédant les mêmes carac-

téristiques, en veillant à ce que les deux fiches soient correc-
tement insérées dans le logement de la Douille. 

•  Remonter le Support en le fixant à l’aide des deux Vis précé-
demment retirées. 
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 
MONTAGE 
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf eine fehlerhafte und 

unsachgemäße Montage zurückzuführen sind. 
• Der minimale Sicherheitsabstand zwischen Kochmulde und Haube 

muss 650 mm betragen. 
• Prüfen, ob die Netzspannung mit dem Wert auf dem im Haubeninne-

ren angebrachten Schild übereinstimmt. 
• Bei Geräten der Klasse I ist sicherzustellen, dass die elektrische An-

lage des Wohnhauses über eine vorschriftsmäßige Erdung verfügt. 
• Das Anschlussrohr der Haube zur Luftaustrittsöffnung muss einen 

Durchmesser von 120 mm oder darüber aufweisen. Der Rohrverlauf 
muss so kurz wie möglich sein. 

• Die Haube darf an keine Entlüftungsschächte angeschlossen werden, 
in die Verbrennungsgase (Heizkessel, Kamine usw.) geleitet werden. 

• Werden im Raum außer der Dunstabzugshaube andere, nicht elekt-
risch betriebene (z.B. gasbetriebene) Geräte verwendet, muss für ei-
ne ausreichende Belüftung gesorgt werden. Sollte die Küche diesbe-
züglich nicht entsprechen, ist an einer Aussenwand eine Öffnung an-
zubringen, die Frischluftzufuhr gewährleistet.  

BEDIENUNG 
• Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich zum Einsatz im privaten 

Haushalt und zur Beseitigung von Küchengerüchen vorgesehen. 
• Unsachgemäßer Einsatz der Haube ist zu unterlassen. 
• Große Flammen bei eingeschalteter Haube niemals unbedeckt las-

sen. 
• Die Intensivität der Flamme ist so zu regulieren, dass sie den Topfbo-

den nicht überragt. 
• Frittiergeräte müssen während des Gebrauchs stets beaufsichtigt 

werden: überhitztes Öl kann sich entzünden. 
• Die Dunstabzugshaube darf von Kindern oder Personen, die hinsicht-

lich der Bedienung nicht unterwiesen wurden, keinesfalls verwendet 
werden. 

WARTUNG 
• Bevor Wartungsarbeiten durchgeführt werden, muss die Stromzufuhr 

zur Haube unterbrochen werden, indem der Stecker gezogen oder 
der Hauptschalter abgeschaltet wird. 

• Bei der Filterwartung müssen die vom Hersteller empfohlenen Zeit-
räume zum Austauschen der Filter genauestens eingehalten werden. 

• Zur Reinigung der Haubenflächen Wir empfehlen ein feuchtes Tuch 
und ein mildes Flüssigreinigungsmittel. 
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CHARAKTERISTIKEN 
Komponenten 

Bez. Menge Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper komplett mit: Steuerungen, Beleuch-

tung, Ventilatorgruppe, Filter 
2 1 Teleskopkamin, bestehend aus: 
2.1 1 oberer Kamin 
2.2 1 unterer Kamin 
9 1 Reduktionsflansch ø 150-120 mm 
14.1 2 Verlängerung Anschluss Luftaustritt 
15 1 Anschluss Luftaustritt 
 
Bez. Menge Installationskomponenten 
7.1 1 Halterung Abzugshaubenanschluss 
7.2.1 2 Befestigungsbügel oberer Kamin 
7.5 2 Sicherheitsbügel 
11 16 Dübel 
12a 16 Schrauben 4,2 x 44,4 
12e 6 Schrauben 2,9 x 9,5 
12r 2 Schrauben 4,2 x 12,7 
 
 Menge  Dokumentation 
 1 Betriebsanleitung 
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Platzbedarf 
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MONTAGE 
Bohren der Wand und Befestigung der Bügel 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
An der Wand anzeichnen: 
• Den Bügel 7.2.1 wie angegeben 1-2 mm unterhalb der Decke oder der oberen Begrenzung 

anlegen. 
• Die Mitte der Löcher des Bügels kennzeichnen. 
• Den Bügel 7.2.1 wie angegeben X mm unterhalb des ersten Bügels anlegen (X = Höhe des 

mitgelieferten oberen Kamins). 
• Die Mitte der Löcher des Bügels kennzeichnen. 
• Die Halterung des Abzugshaubenanschlusses 7.1 wie angegeben 1004 mm oberhalb der 

Kochmulde anlegen. Darauf achten, dass die Befestigungslöcher gleich weit von der Wand-
ecke entfernt sind. 

• Die Mitte der Löcher der Halterung kennzeichnen. 
• Die gekennzeichneten Punkte mit einem Bohrer ø 8 mm bohren. 
• Die Dübel 11 in die Bohrungen einfügen. 
• An der Wand eine horizontale Linie 668 mm oberhalb der Kochmulde anzeichnen. 
• Die Sicherheitsbügel 7.5 wie angegeben auf die horizontale Hilfslinie 908 mm von der Ecke 

der Wand entfernt anlegen, dabei auf die Ausrichtung achten. 
• Die Mitte der Löcher des Sicherheitsbügels kennzeichnen. 
• Die gekennzeichneten Punkte mit einem Bohrer ø 8 mm bohren. 
• Die Dübel 11 in die Bohrungen einfügen. 
• Die Bügel und die Halterung mit den mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) fixieren. 
• 2 mitgelieferte Schrauben 12r (4,2 x 12,7) in den Löchern zur Fixierung des Haubenkörpers, 

die sich an der Frontplatte der Halterung des Abzugshaubenanschlusses befinden, festzie-
hen. Dabei zwischen der Halterung und dem Schraubenkopf 5-6 mm Platz lassen. 
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Montage des Haubenkörpers 
• Vor dem Einhaken des Haubenkörpers die 2 Schrau-

ben Vr an den Aufhängepunkten des Haubenkörpers 
festziehen. 

• Den Haubenkörper an den Schrauben 12r einhaken. 
Darauf achten, dass die an der Wand fixierten Si-
cherheitswinkel 7.5 in die entsprechenden seitlichen 
Sitze gelangen.  

• Die Schrauben 12r der Halterung endgültig fest-
schrauben. 

• Den Haubenkörper mit Hilfe der Schrauben Vr aus-
richten. 

 

��	

�	

���

Anschlüss in abluftversion 
Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur 
wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 oder 120 
mm) an die Außenrohrleitung angeschlossen werden. 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den 

Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. 
•  Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das 

hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 

 

�����
�

�����

ANSCHLUSS IN UMLUFTVERSION 
•  Den Anschluss 15 beim Luftaustritt des Haubenkör-

pers eindrücken. 
•  Die Verlängerungen 14.1 beim Anschluss 15 seitlich 

einfügen. 
• Überprüfen, ob die Verlängerungen 14.1 mit den ent-

sprechenden Kaminstutzen sowohl horizontal wie 
auch vertikal übereinstimmen. Sollte dies nicht der 
Fall sein, müssen die Verlängerungen 14.1 miteinan-
der vertauscht und wie zuvor beschrieben wieder zu-
sammengebaut werden. 

•  Kontrollieren, ob der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-
handen ist. 
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ELEKTROANSCHLUSS 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoli-

ger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 mm 
zwischengeschaltet werden. 

• Entfernen Sie die Fettfilter (s. Abschnitt „Wartung“) und versi-
chern Sie sich, daß die Kabelverbindung in die Steckdose des 
Gebläses einwandfrei eingesteckt wird. 

 

Kaminmontage 

Oberer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Schenkel leicht auseinanderbiegen, hinter 

den Bügeln 7.2.1 einhängen und bis zum Anschlag wieder 
schließen. 

• Bei den Bügeln mit Hilfe der 4 mitgelieferten Schrauben 12c 
fixieren. 

Unterer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Schenkel des Kaminteils leicht auseinan-

derbiegen, zwischen dem oberen Kaminteil und der Wand ein-
hängen und bis zum Anschlag wieder schließen. 

• Den unteren Teil seitlich am Haubenkörper mit 2 der mitgelie-
ferten Schrauben 12c fixieren. 
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BEDIENUNG 
�

	� 	� 	
�  
 

L Beleucht.  Schaltet die Beleuchtung ein und aus. 

S  Led  Betriebsanzeigelampe.  

V1 Motor  Schaltet den Gebläsemotor mit minimaler Geschwindigkeit ein oder aus. 
Diese Stufe ist für einen ständigen und besonders leisen Luftaustausch bei 
geringer Kochdunstentwicklung geeignet.  

V2  Geschw.  Mittlere Gebläsestufe, eignet sich aufgrund des guten Verhältnisses zwi-
schen Fördervolumen und Geräuschentwicklung für die meisten Anwen-
dungssituationen. 

V3  Geschw. Höchste Gebläsestufe, eignet sich für starke Kochdunstentwicklung, auch 
über längere Zeit hin. 
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WARTUNG 

Fettfilter 

SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem 
Einsatz auch häufiger gereinigt werden, was im Geschirr-
spüler möglich ist. 

• Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Rück-
seite der Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten ge-
zogen werden. 

• Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht zu verbiegen) 
und vor der Remontage trocknen lassen. 

•  Bei der Remontage ist darauf zu achten, dass sich der Griff 
auf der sichtbaren Außenseite befindet. 

 
Geruchsfilter (Umluftversion) 

AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER 

• Dieser Filter kann weder gewaschen noch wiederverwendet 
werden und ist alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz 
auch häufiger auszutauschen. 

•  Die Metallfettfilter entfernen. 
•  Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter aushaken. 
• Den neuen Filter in seinem Sitz einhaken. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
• Die Kohlefilter können mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
 

 

Beleuchtung 
AUSWECHSELN DER LAMPEN 

Halogenlampe 20 W 
• Vor dem Auswechseln der Lampen, die beiden Schrauben der 

Lampenhalterung loesen und die Lampenhalterung aus der 
Dunstabzugshaube ziehen. 

• Die Lampe aus der Halterung nehmen. 
• Die Lampe durch eine gleichwertige ersetzen und bei der Re-

montage darauf achten, daß die beiden Steckerstifte vor-
schriftsmäßig in die Lampenfassung eingeführt werden. 

• Die Lampenhalterung wieder montieren, indem die beiden zu-
vor entfernten Schrauben wieder angezogen werden. 
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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
INSTALACIÓN 

• El fabricante declina cualquier responsabilidad debida a los 
daños provocados por una instalación incorrecta o no conforme 
con las reglas. 

• La distancia mínima de seguridad entre la encimera y la cam-
pana debe ser de 650 mm. 

•  Comprobar que la tensión de red corresponda a la indicada en 
la placa situada en el interior de la campana. 

•  Para los aparatos de 1ª clase asegurarse de que la instalación 
eléctrica doméstica posea una toma de tierra eficaz. 

•  Conectar la campana a la salida del aire de aspiración mediante 
un tubo de 120mm de diámetro como mínimo. El recorrido del 
tubo debe ser lo más corto posible. 

•  No conectar la campana a tubos de descarga de humos produ-
cidos por combustión (calderas, chimeneas, etc.). 

•  En el caso que en la cocina se utilice de manera silmultánea la 
campana y otros aparatos no eléctricos (por ejemplo aparatos 
de gas), debe existir un sistema de ventilación suficiente para 
todo el ambiente. Si la cocina no posee un orificio que comu-
nique con el exterior, hay que realizarlo para garantizar el re-
cambio del aire. 

USO 
•  La campana ha sido concebida exclusivamente para un uso 

doméstico, para eliminar los olores de la cocina. No utilizarla 
de manera inadecuada. 

•  No dejar llamas libres de fuerte intensidad mientras la campana 
esté funcionando. 

•  Regular siempre las llamas de manera que éstas no sobresalgan 
lateralmente con respecto al fondo de las ollas. 

•  Controlar las freídoras durante su uso: el aceite muy caliente se 
puede inflamar. 

•  La campana no debe ser utilizada por niños o personas que no 
conozcan su uso correcto. 

MANTENIMIENTO 
•  Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, des-

enchufar la campana de la red eléctrica o apagar el interruptor 
general. 

•  Efectuar un mantenimiento escrupuloso e inmediato de los fil-
tros, según los intervalos de tiempo aconsejados. 

•  Para limpiar las superficies de la campana es suficiente utilizar 
un trapo mojado y detergente líquido neutro. 
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CARACTERÍSTICAS 
Componentes 

Réf. Cant.  Componentes del Producto 
1  1  Cuerpo Campana con: Mandos, Iluminación, Grupo 

Ventilador, Filtros 
2  1  Chimenea Telescópica formada por: 
2.1  1  Chimenea Superior 
2.2  1  Chimenea Inferior 
9  1  Arandela de reducción ø 150-120 mm 
14.1 2 Prolongación Empalme Salida del Aire 
15  1 Empalme Salida del Aire 
 
Réf.  Cant.  Componentes de Instalación 
7.1 1 Soporte Enganche Campana 
7.2.1 2 Bridas Sujeción Chimenea Superior 
7.5 2 Bridas de Seguridad 
11 16 Tacos 
12a 16 Tornillos4,2 x 44,4 
12e 6 Tornillos2,9 x 9,5 
12r  2  Tornillos 4,2 x 12,7 
 
 Cant.  Documentación 
 1 Manual Instrucciones 
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Dimensiones 
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INSTALACIÓN 
Como Agujerear la Pared y Sujetar las bridas  

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Trazar sobre la Pared:  
• Apoyar como se indica la Brida 7.2.1 a 1-2 mm del techo o del límite superior.  
• Señalar los centros de los Agujeros de la Brida.  
• Apoyar como se indica la Brida 7.2.1 a X mm por debajo de la primera brida (X = altura 

Chimenea Superior en dotación).  
• Señalar los centros de los agujeros de la brida.  
• Apoyar como se indica el Soporte Enganche Campana 7.1 a 1004 mm sobre el Plano de 

Cocción, controlando la equidistancia de los agujeros para sujetarla al ángulo de la pared.  
• Señalar los centros de los agujeros del Soporte.  
• Agujerear con una punta de ø 8 mm los puntos señalados.  
• Insertar los tacos 11 en los agujeros.  
• Trazar sobre la Pared una línea Horizontal a 668 mm sobre el Plano de Cocción.  
• Apoyar como se indica las Bridas de Seguridad 7.5 sobre la línea Horizontal de referencia a 

908 mm del ángulo de la pared controlando la nivelación.  
• Señalar los centros de los Agujeros de las Bridas de Seguridad.  
• Agujerear con un punta de ø 8 mm los puntos señalados.  
• Insertar los tacos 11 en los agujeros.  
• Sujetar los Estribos y el Soporte, utilizando los Tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotación.  
• Atornillar 2 Tornillos 12r (4,2 x 12,7) en dotación en los agujeros para sujetar el Cuerpo de 

la Campana, situados en la lámina frontal del Soporte Enganche Campana, dejando un espa-
cio de 5-6 mm entre el soporte y la cabeza del tornillo.  

 

��
��

�

��

�����

���

��
�

���

��

��
���

��	

��� ���

���

���

��



   
 

ES 
 

3
6 

36 

Montaje Cuerpo Campana  
• Antes de enganchar el Cuerpo de la Campana, apretar 

los 2 Tornillos Vr situados en los puntos de enganche 
del Cuerpo de la Campana.  

• Enganchar el Cuerpo de la Campana en los Tornillos 
12r prestando atención  a que las Bridas de seguridad 
7.5, colocadas en la pared, entren en las adecuadas 
Sedes Laterales.  

• Cerrar definitivamente los Tornillos 12r de soporte.  
• Operar en los Tornillos Vr para nivelar el Cuerpo de 

la Campana.  

 

��	
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 o 120 mm, 
a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la 

brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la cam-
pana. 

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotación. 

• Quitar los filtros antiolor al carbón activo. 

 

�����
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SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 
• Introducir a presión el racor 15 en la salida del aire. 
•  Introducir lateralmente la extensión racor 14.1 en el 

racor 15. 
•  Comprobar que la salida de las extensiones del racor 

14.1 resulte en el punto correspondiente a las bocas 
de la chimenea tanto en horizontal como en vertical. 
Si así no fuera, ajustar la posición invirtiendo las e-
xtensiones del racor 14.1 y montar los detalles como 
se ha descrito precedentemente. 

• Comprobar la presencia de los filtros antiolor de car-
bón activo. 
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 

• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-
lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3 
mm como mínimo. 

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del 
Cable de acometida esté colocado correctamente en el en-
chufe del Aspirador. 

 
Montaje de la chimenea 

Chimenea superior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales, engancharlas 

detrás de las bridas 7.2.1 cerrarlas hasta el tope. 
•  Fijar a los lados de las bridas con los 4 tornillos 12c (2,9 x 9,5) 

en dotación. 
 
Chimenea inferior 
•  Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales de la chimenea, 

engancharlas entre la chimenea superior y la pared y cerrarlas 
hasta el tope. 

•  Fijar lateralmente la parte inferior en el cuerpo de la campana, 
con los 2 tornillos 12c (2,9 x 9,5) en dotación. 
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USO 
�

	� 	� 	
�  
L Luces  Enciende y apaga la instalación de iluminación. 
S Led Led de encendido motor. 
V1 Motor Enciende y apaga el motor de aspiración a velocidad mínima, adecuada para 

un recambio de aire continuo particularmente silencioso, cuando hay pocos 
vapores de cocción. 

V2 Velocidad Velocidad media, indicada para la mayor parte de las condiciones de uso, 
gracias a la óptima relación entre caudal de aire tratado y nivel de ruido. 

V3 Velocidad Velocidad máxima, indicada para hacer frente a grandes cantidades de vapor 
de cocción, incluso para tiempos prolongados. 
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MANTENIMIENTO 

Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 

• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2 
meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy in-
tenso. 

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches 
correspondientes.  

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes 
de volverlos a montar. 

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija 
hacia la parte visible exterior.. 

 

Filtro antiolor (Versión filtrante) 

SUSTITUCIÓN DEL FILTRO DE CARBÓN ACTIVO 

• No se puede lavar ni regenerar, se debe cambiar cada 4 meses 
aproximadamente o más a menudo si su uso es muy intenso. 

• Quitar el filtro antigrasa metálico. 
• Quitar el filtro antiolor de carbón activo saturado, operando en 

los enganches correspondientes.  
• Montar el nuevo filtro enganchándolo en su asiento. 
• Montar nuevamente el filtro antigrasa. 

 

Iluminación 
SUSTITUCIÓN DE LAS BOMBILLAS 

Lámparas halógenas de 20 W 
• Quitar los dos tornillos que fijan el soporte. 
• Extraer la lámpara desde el soporte. 
• Sustituirla con una nueva con las mismas características, po-

niendo cuidado en insertar correctamente los dos enchufes en 
el asiento del soporte. 

• Montar nuevamente el soporte fijándolo con los dos tornillos 
que se habían quitado precedentemente. 
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
• Ο κατασκευαστής δεν φέρει καµία ευθύνη για βλάβες που οφείλονται σε 

λανθασµένη εγκατάσταση ή στη µη τήρηση των κανόνων της τεχνικής. 
• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας µεταξύ της επιφάνειας των εστιών και 

του απορροφητήρα πρέπει να είναι 650 mm. 
• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιµή που 

αναγράφεται στην πινακίδα στο εσωτερικό του απορροφητήρα. 
• Για συσκευές κλάσης I βεβαιωθείτε ότι η οικιακή ηλεκτρική εγκατάσταση 

εξασφαλίζει σωστή γείωση. 
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στον αγωγό απαγωγής χρησιµοποιώντας 

σωλήνα µε διάµετρο ίση ή µεγαλύτερη από 120 mm. Η διαδροµή του 
σωλήνα πρέπει να είναι όσο το δυνατόν συντοµότερη. 

• Μη συνδέετε το σωλήνα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που 
παράγονται από καύση (λέβητες, τζάκια κλπ.). 

• Σε περίπτωση που στο δωµάτιο εκτός από τον απορροφητήρα 
χρησιµοποιούνται και συσκευές που δεν καταναλώνουν ηλεκτρική 
ενέργεια (π.χ. συσκευές καύσης αερίου), θα πρέπει να προβλέπεται 
επαρκής αερισµός του χώρου. Εάν η κουζίνα δεν διαθέτει ανοίγµατα, 
δηµιουργήστε ένα άνοιγµα που να επικοινωνεί µε το εξωτερικό για να 
εξασφαλίζεται η είσοδος καθαρού αέρα. 

ΧΡΗΣΗ 
• Ο απορροφητήρας έχει µελετηθεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση και για 

την απαγωγή των οσµών της κουζίνας. 
• Μη χρησιµοποιείτε ποτέ για άλλες χρήσεις τον απορροφητήρα. 
• Μην αφήνετε ελεύθερες φλόγες µεγάλης έντασης κάτω από τον 

απορροφητήρα όταν λειτουργεί. 
• Ρυθµίζετε πάντα τις φλόγες έτσι ώστε να µην προεξέχουν πολύ από τον 

πάτο των σκευών. 
• Ελέγχετε τις φριτέζες όταν χρησιµοποιούνται: το καυτό λάδι µπορεί να 

πάρει φωτιά. 
• Ο απορροφητήρας δεν πρέπει να χρησιµοποιείται από παιδιά ή από 

άτοµα που δεν γνωρίζουν τη σωστή χρήση του. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
• Πριν από οποιαδήποτε επέµβαση συντήρησης, αποσυνδέστε τον 

απορροφητήρα βγάζοντας το φις από την πρίζα ή γυρνώντας το γενικό 
διακόπτη. 

• Η συντήρηση των φίλτρων πρέπει να εκτελείται σχολαστικά και έγκαιρα στα 
ενδεδειγµένα χρονικά διαστήµατα. 

• Για τον καθαρισµό των επιφανειών του απορροφητήρα αρκεί να 
χρησιµοποιήσετε ένα υγρό πανί και ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό. 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
Εξαρτήµατα 

Αναφ. Ποσ.  Εξαρτήµατα της συσκευής 
1  1  Σώµα απορροφητήρα µε: Χειριστήρια, Φωτισµό, Σύ-

στηµα φτερωτής, Φίλτρα 
2  1  Τηλεσκοπική καµινάδα αποτελούµενη από: 
2.1  1  Πάνω καµινάδα 
2.2  1  Κάτω καµινάδα 
9  1  Φλάντζα συστολής Φ 150-120 mm 
14.1 2 Προέκταση ρακόρ εξόδου αέρα 
15  1 Ρακόρ εξόδου αέρα 
 
Αναφ. Ποσ.  Εξαρτήµατα για την εγκατάσταση 
7.1 1 Στήριγµα σύνδεσης απορροφητήρα  
7.2.1 2 Στηρίγµατα στερέωσης πάνω καµινάδας 
7.5 2 Στηρίγµατα ασφαλείας 
11 16 Ούπα 
12a 16 Βίδες 4,2 x 44,4 
12e 6 Βίδες 2,9 x 9,5 
12r  2  Βίδες 4,2 x 12,7 
 
 Ποσ.  Έντυπα 
 1 Εγχειρίδιο οδηγιών 
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∆ιαστάσεις 
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
∆ιάτρηση τοίχου και στερέωση στηριγµάτων 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Χαράξτε στον τοίχο: 
• Τοποθετήστε το στήριγµα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση 1-2 mm από την οροφή ή από 
το ανώτερο σηµείο. 

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγµατος. 
• Τοποθετήστε το στήριγµα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση X mm κάτω από το πρώτο 
στήριγµα (X = ύψος πάνω καµινάδας του εξοπλισµού). 

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγµατος. 
• Τοποθετήστε τη βάση σύνδεσης απορροφητήρα όπως στην εικ. 7.1 σε απόσταση 1004 mm 
πάνω από την επιφάνεια των εστιών, ελέγχοντας την ίση απόσταση των οπών για τη στερέ-
ωση από τη γωνία του τοίχου. 

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών της βάσης. 
• Ανοίξτε οπές Φ 8 mm στα σηµεία αυτά. 
• Τοποθετήστε τα ούπα 11 στις οπές. 
• Χαράξτε στον τοίχο µια οριζόντια γραµµή σε: 668 mm πάνω από την επιφάνεια των εστιών. 
• Στηρίξτε όπως στην εικόνα τα στηρίγµατα ασφαλείας 7.5 στην οριζόντια γραµµή αναφοράς 
σε απόσταση 908 mm από τη γωνία του τοίχου και ελέγξτε το αλφάδιασµα. 

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών των στηριγµάτων ασφαλείας. 
• Ανοίξτε οπές Φ 8 mm στα σηµεία αυτά. 
• Τοποθετήστε τα ούπα 11 στις οπές. 
• Στερεώστε τα στηρίγµατα και τη βάση, χρησιµοποιώντας τις βίδες 12a (4,2 x 44,4) του εξο-
πλισµού. 

• Βιδώστε 2 βίδες 12r (4,2 x 12,7) του εξοπλισµού στις οπές για τη στερέωση του σώµατος 
του απορροφητήρα, που βρίσκονται στην εµπρόσθια πλάκα της βάσης σύνδεσης απορροφη-
τήρα, αφήνοντας απόσταση 5-6 mm ανάµεσα στον τοίχο και την κεφαλή της βίδας. 
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Τοποθέτηση σώµατος απορροφητήρα 
• Πριν στερεώσετε το σώµα του απορροφητήρα, σφίξ-
τε τις 2 βίδες Vr που βρίσκονται στα σηµεία στήρι-
ξης του απορροφητήρα. 

• Στηρίξτε το σώµα του απορροφητήρα στις βίδες 12r 
προσέχοντας ώστε οι γνώµονες ασφαλείας 7.5, που 
είναι στερεωµένοι στον τοίχο, να µπουν στις ειδικές 
πλαϊνές υποδοχές.  

• Σφίξτε οριστικά τις βίδες στήριξης 12r. 
• Ρυθµίστε τις βίδες Vr για να αλφαδιάσετε το σώµα 
του απορροφητήρα.  
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Συνδέσεις 
ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του µοντέλου απαγωγής, συνδέ-
στε τον απορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου µε έναν 
άκαµπτο ή εύκαµπτο σωλήνα o150 ή 120 mm, η επιλο-
γή του οποίου επαφίεται στον εγκαταστάτη. 
• Για σύνδεση µε σωλήνα o120 mm, τοποθετήστε τη 
φλάντζα συστολής 9 στην έξοδο του σώµατος του 
απορροφητήρα. 

• Στερεώστε το σωλήνα µε κατάλληλα κολάρα. Τα 
αναγκαίο υλικό δεν διατίθεται µε τον εξοπλισµό. 

• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρο ενεργού άνθρακα. 
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ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ 

• Τοποθετήστε πρεσαριστά το ρακόρ 15 στην έξοδο 
του σώµατος του απορροφητήρα. 

• Τοποθετήστε από τα πλευρά τις προεκτάσεις 14.1 
στο ρακόρ 15. 

• Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος των προεκτάσεων 14.1 
συµπίπτει µε τα στόµια της καµινάδας οριζοντίως και 
καθέτως. Σε αντίθετη περίπτωση, διορθώστε τη θέση 
αντιστρέφοντας τις προεκτάσεις 14.1 και 
τοποθετήστε τα εξαρτήµατα µε τον ίδιο τρόπο. 

• Βεβαιωθείτε για την παρουσία του φίλτρου ενεργού 
άνθρακα. 
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝ∆ΕΣΗ 
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο παρεµβάλλοντας δι-
πολικό διακόπτη µε άνοιγµα επαφών τουλάχιστον 3 mm. 

• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη (βλ. παρ. “Συντήρηση”) και βεβαι-
ωθείτε ότι ο συνδετήρας του ηλεκτρικού καλωδίου έχει συνδε-
θεί σωστά στην υποδοχή της µονάδα αναρρόφησης 

 

Τοποθέτηση καµινάδας 
Πάνω καµινάδα 
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη, συνδέστε τα πίσω από 
τα στηρίγµατα 7.2.1 και κλείστε για να ασφαλίσουν.  

• Βιδώστε στα πλευρά των στηριγµάτων µε τις 4 βίδες 12c (2,9 x 
9,5) του εξοπλισµού. 

Κάτω καµινάδα  
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη της καµινάδας, τοπο-
θετήστε τα µεταξύ πάνω καµινάδας και τοίχου και κλείστε τα 
για να ασφαλίσουν.  

• Στερεώστε από τα πλευρά το κάτω µέρος στο σώµα του απορ-
ροφητήρα µε τις 2 βίδες 12c (2,9 x 9,5) του εξοπλισµού. 
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ΧΡΗΣΗ 
�

	� 	� 	
�  
L Φωτισµός Ανάβει και σβήνει το φως. 
S Led Led λειτουργίας µοτέρ. 

V1 Μοτέρ Ανάβει και σβήνει το µοτέρ. Αναρρόφηση µε ελάχιστη ταχύτητα, κατάλληλη για 
ιδιαίτερα αθόρυβη και συνεχή εναλλαγή του αέρα, µε λίγους ατµούς από το 
µαγείρεµα. 

V2 Ταχύτητα Μέση ταχύτητα, κατάλληλη για την πλειοψηφία των συνθηκών χρήσης, µε άριστη 
σχέση παροχής επεξεργασµένου αέρα και στάθµης θορύβου. 

V3 Ταχύτητα Μέγιστη ταχύτητα, κατάλληλη για µεγάλη παραγωγή ατµών από το µαγείρεµα, 
ακόµη και για µεγάλο χρονικό διάστηµα. 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Φίλτρα για λίπη 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΓΙΑ ΛΙΠΗ 
• Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν κα-
θαρισµό τουλάχιστον κάθε 2 µήνες χρήσης ή συχνότερα σε 
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

• Αφαιρείτε τα φίλτρα ένα τη φορά, επεµβαίνοντας στους ειδι-
κούς γάντζους. 

• Πλύνετε τα φίλτρα χωρίς να τα στραβώσετε και αφήστε τα να 
στεγνώσουν πριν τα τοποθετήσετε στη θέση τους. 

• Τοποθετήστε τα έτσι ώστε η λαβή να παραµείνει προς το εξω-
τερικό µέρος. 

 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Μοντέλο ανακύκλωσης) 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 

• ∆εν µπορεί να πλυθεί και να αναγεννηθεί και πρέπει να 
αντικαθίσταται τουλάχιστον κάθε 4 µήνες ή συχνότερα σε περίπτωση 
ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

• Βγάλτε το µεταλλικό φίλτρο για λίπη. 
• Βγάλτε το κορεσµένο φίλτρο ενεργού άνθρακα αφού το ελευθερώσετε 
από τα στηρίγµατα. 

• Τοποθετήστε το νέο φίλτρο ενεργού άνθρακα στη θέση του. 
• Τοποθετήστε το µεταλλικό φίλτρο για λίπη. 
 

Φωτισµός 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ 

Λαµπτήρες αλογόνου των 20 W 
• Βγάλτε τις 2 βίδες που στερεώνουν τη βάση φωτισµού και 
βγάλτε την από τον απορροφητήρα. 

• Βγάλτε το λαµπτήρα από τη βάση. 
• Αντικαταστήστε τον µε νέο λαµπτήρα ίδιων χαρακτηριστικών, 
έτσι ώστε να προσαρµόσουν σωστά τα δύο βύσµατα στις υπο-
δοχές της βάσης. 

• Τοποθετήστε τη βάση και στερεώστε την µε τις δύο βίδες που 
αφαιρέσατε. 
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СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ 
УСТАНОВКА 
• Производитель отклоняет всякую ответственность за по-
вреждения, вызванные неправильной и несоответствую-
щей правилам установкой. 

• Минимальное безопасное расстояние между плитой и вы-
тяжкой должно быть 650 мм. 

• Проверить соответствие напряжения сети указанному на 
табличке, закрепленной внутри вытяжки. 

• Для приборов класса I проверить, чтобы электрическая 
проводка в доме обеспечивала правильное заземление. 

• Соединить вытяжку с дымоходом трубкой диаметром, 
равным или больше 120 мм. Длина трубки должна быть 
как можно меньше. 

• Не соединять вытяжку с выпускными трубами дымов от 
процессов горения (котлы, камины и проч.). 

• В случае если в помещении используются как вытяжка, 
так и приборы, не работающие на электроэнергии (напри-
мер, газовые приборы), необходимо должным образом 
проветривать помещение. Если на кухне нет окна, сделать 
отверстие наружу из помещения, чтобы через него посту-
пал свежий воздух. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
• Вытяжка спроектирована исключительно для бытового 
применения для уничтожения запахов от готовки. 

• Никогда не допускать несоответствующего пользования 
вытяжкой. 

• Не оставлять открытое и сильное пламя под находящейся в 
работе вытяжкой. 

• Обязательно регулировать пламя, чтобы оно не выходило 
за дно кастрюль.  

• Следить за работой фритюрниц: сильно нагретое масло 
может воспламениться. 

• Вытяжкой не должны пользоваться дети и неуполномо-
ченные для правильной ее эксплуатации лица. 

УХОД 
• Прежде чем приступать к любой операции по уходу, отсо-
единить вытяжку от сети, вынув электрическую вилку или 
выключив главный выключатель. 

• Производить тщательный и своевременный уход за фильт-
рами в рекомендуемые интервалы времени. 

• Для уборки поверхностей вытяжки пользоваться влажной 
тряпкой и жидким нейтральным мылом.  
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Части 

Об. Кол.  Части изделия 
1  1  Корпус вытяжки в комплекте с устройствами управ-

ления, освещением, вентилятором, фильтрами. 
2  1  Телескопический дымоход, состоящий из: 
2.1  1  Верхняя часть дымохода 
2.2  1  Нижняя часть дымохода 
9  1  Переходный фланец ø 150-120 мм  
14.1 2 Удлинителя выпускного штуцера воздуха 
15  1 Выпускной штуцер воздуха 
 
Об.  Кол.  Установочные компоненты 
7.1 1 Опора крепления вытяжки 
7.2.1 2 Крепежные скобы верхней части дымохода 
7.5 2 Предохранительные скобы 
11 16 Вкладыши 
12a 16 Винтов 4,2 х 44,4 
12e 6 Винтов 2,9 х 9,5 
12r  2  Винта 4,2 х 12,7 
 
 Кол.  Документация 
 1 Руководство по эксплуатации 
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Габариты 
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УСТАНОВКА 
Отверстия в стене и крепление скоб 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Провести на стене: 
• Приложить, как показано на рисунке, скобу 7.2.1 на расстоянии 1-2 мм от потолка или 
от верхнего предела. 

• Отметить центры отверстий скобы. 
• Приложить, как показано на рисунке, скобу 7.2.1 на расстоянии X мм под первой ско-
бой (X = высота прилагаемой в комплекте верхней части дымохода). 

• Отметить центры отверстий скобы. 
• Приложить, как показано на рисунке, опору крепления скобы 7.1 на расстоянии 1004 
мм над плитой; проверить, чтобы расстояние от отверстий для крепления до угла сте-
ны, было одинаковым. 

• Отметить центры отверстий для опоры. 
• Просверлить отверстия ø 8 мм в обозначенных точках. 
• Вставить в отверстия вкладыши 11. 
• Провести на стене горизонтальную линию на расстоянии: 668 мм над плитой; 
• Приложить, как показано на рисунке, предохранительные скобы 7.5 к установочной 
горизонтальной линии на расстоянии 908 мм от угла стены и проверить, чтобы скобы 
были на одном уровне. 

• Отметить центры отверстий предохранительных скоб. 
• Просверлить отверстия ø 8 мм в обозначенных точках. 
• Вставить в отверстия вкладыши 11. 
• Закрепить скобы и опору прилагаемыми винтами 12a (4,2 x 44,4). 
• Ввинтить 2 прилагаемых винта 12r (4,2 x 12,7) в отверстия для крепления корпуса вы-
тяжки, находящиеся на передней панели опоры крепления прибора; оставить 5-6 мм 
между опорой и головками винтов. 
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Установка корпуса вытяжки 
• Прежде чем повесить корпус вытяжки, затянуть 2 
винта Vr в точках навески корпуса прибора. 

• Повесить корпус вытяжки на винты 12r; просле-
дить, чтобы закрепленные к стене предохрани-
тельные скобы 7.5 вошли в специальные боковые 
установочные положения.  

• Окончательно затянуть опорные винты 12r. 
• Винтами Vr выровнять корпус вытяжки. 
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Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее 
с выпускной трубой жесткой или гибкой трубкой 
диаметром 150 или 120 мм, тип которой может вы-
брать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 120 мм вставить переходный 
фланец 9 в выпускное отверстие корпуса вытяжки. 

• Закрепить трубку соответствующими трубными 
зажимами. Необходимый крепежный материал не 
входит в комплект. 

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле 
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ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
• Вдавить патрубок 15 в выпускное отверстие кор-
пуса вытяжки. 

• Вставить с боку насадки патрубка 14.1 в патрубок 
15. 

• Проверить, чтобы выпускное отверстие насадок 
патрубка 14.1 совпало с отверстиями дымохода, 
как по горизонтали, так и по вертикали. Если же 
оно не совпадает, поменять местами насадки пат-
рубка 14.1 и установить все части, как описано 
выше. 

• Проверить наличие фильтра от запахов на актив-
ном угле.  
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив 
двухполюсный выключатель с разведением контактов не 
менее 3 мм. 

• Снять противожировые фильтры (смотри раздел “Уход”) 
и проверить правильность положения разъема питающего 
кабеля в розетке вытяжки 

 
Установка дымохода 

Верхний дымоход 
• Слегка развести две боковые кромки дымохода, зацепить 
их за скобы 7.2.1 и вновь свести их до упора.  

• Закрепить дымоход сбоку 4 входящими в комплект винта-
ми 12c (2,9 x 9,5). 

Нижний дымоход  
• Слегка развести две боковые кромки дымохода, зацепить 
их между верхним дымоходом и стеной и вновь свести их 
до упора.  

• Закрепить нижнюю часть дымохода сбоку к корпусу вы-
тяжки входящими в комплект 2 винтами 12c (2,9 x 9,5). 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
�

	� 	� 	
�  
L Освещение Включает и выключает осветительное оборудование. 

S Индикатор Индикатор включения двигателя. 

V1 Двигатель Включает и выключает двигатель всасывания на минимальной 
скорости, пригодной для постоянной бесшумной смены воздуха при 
наличии небольшого количества пара от готовки. 

V2 Скорость Средняя скорость: пригодна для большей части условий эксплуатации 
при учете отличного соотношения между расходом обработанного 
воздуха и уровнем шума. 

V3 Скорость Максимальная скорость: служит для обработки наибольших объемов 
пара готовки также в течение длительного времени. 
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УХОД 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной маши-
не. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2 ме-
сяца или чаще в случае его активного применения. 

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла 
и одновременно потянуть вниз. 

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать 
ему просохнуть. 

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с 
наружной стороны и была видна. 

 

Фильтр против запахов (фильтрующая вытяжка) 
ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА 

• Данный фильтр не моется и не восстанавливается; его сле-
дует менять не реже одного раза в 4 месяца или чаще в 
случае активного применения. 

• Снять металлический противожировой фильтр. 
• Отсоединить насыщенный угольный фильтр против запахов 
при помощи специальных защелок. 

• Установить новый фильтр в положении и закрепить его за-
щелками. 

• Поставить на место металлический противожировой 
фильтр. 

 

Освещение 
ЗАМЕНА ЛАМП 

Галогенные лампы 20 Вт. 
• Снять 2 винта крепления патрона и вынуть его из вытяж-
ки. 

• Вынуть из патрона лампу. 
• Заменить ее на новую с такими же характеристиками; пра-
вильно вставить два штыревых контакта в гнездо лампово-
го патрона. 

• Вновь установить ламповый патрон и закрепить его сня-
тыми ранее винтами. 
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The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall 
be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 

disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could oth-
erwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, please 
contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 
 

Le symbole  sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être traité comme déchet ménager. Il doit plutôt être 
remis au point de ramassage concerné, se chargeant du recyclage du matériel électrique et électronique. En vous assurant que ce 
produit est éliminé correctement, vous favorisez la prévention des conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine 

qui, sinon, seraient le résultat d’un traitement inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce 
produit, veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre région, votre service d’élimination des déchets ménagers ou le 
magasin où vous avez acheté le produit. 

 
Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall 

zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden 
muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. 
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts 

erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. 
 

El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto no se puede tratar como desperdicios normales del hogar. 
Este producto se debe entregar al punto de recolección de equipos eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse de que este 
producto se deseche correctamente, usted ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente y la salud pública, lo 

cual podría ocurrir si este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con la administración de su ciudad, con su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde 
compró el producto. 

 
Το σύµβολο στο προϊόν ή επάνω στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι δεν πρέπει να µ  εταχειρίζεστε το προϊόν αυτό ως οικιακό 
απόρριµ µα . Αντιθέτως θα πρέπει να παραδίδεται στο κατάλληλο σηµ είο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονι-
κού εξοπλισµού. Εξασφαλίζοντας ότι το προϊόν αυτό διατίθεται σωστά, συµβάλλετε στην αποτροπή ενδεχόµ ενων αρνητικών συνε-
πειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, οι οποίες θα µπορούσαν διαφορετικά να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισµό 
απόρριψης του προϊόντος αυτού. Για λεπτοµ ερέστερες πληροφορίες σχετικά µ ε την ανακύκλωση του προϊόντος αυτού, επικοινωνή-
στε µ ε το δηµαρχείο της περιοχής σας, την τοπική σας υπηρεσία αποκοµ ιδής οικιακών απορριµ µάτων ή µ ε το κατάστηµα όπου 
αγοράσατε το προϊόν. 

 
Символ  на изделии или на его упаковке указывает, что оно не подлежит утилизации в качестве бытовых отходов. 
Вместо этого его следует сдать в соответствующий пункт приемки электронного и электрооборудования для последующей 

утилизации. Соблюдая правила утилизации изделия, Вы поможете предотвратить причинение окружающей среде и здоровью 
людей потенциального ущерба, который возможен, в противном случае, вследствие неподобающего обращения с подобными 
отходами. За более подробной информацией об утилизации этого изделия просьба обращаться к местным властям, в службу 

по вывозу и утилизации отходов или в магазин, в котором Вы приобрели изделие. 

  


